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А что до Суибне, сына Кольмана Куара, короля Дал Арайде, то мы уже рассказывали о том, как пошел он блуждать и скитаться по горам и холмам Ирландии, как охватило его безумие и безрассудство на поле битвы и сражения. А теперь следует нам сказать о том, что было тому причиной и почему ужас, паника, страх и трепет охватили его, когда вышел он на поле сражения и схватки, так что потерял он рассудок и пустился скитаться и блуждать по Ирландии, так что никто не смог удержать его. Но сначала не о нем.


Был в Ирландии муж достойный и благородный, покровитель этой земли, и звали его Ронан Светлый, сын Бераха, сына Криодана, сына Эрклога, сына Эрнаннье, сына Урене, сына Сехнусаха, сына Колума Куиле, сына Миредаха, сына Лойгайре, сына Ниалла. Служил этот муж Господу и исполнял волю его на этой земле, был отмечен он печатью благородства и терпел страдания во имя Божие. И столь велико было его желание верно служить Господу, что готов он был сам подвергнуть распятию свое тело ради любви к Богу и ради спасения своей души. Был этот муж крепким щитом против козней дьявольских и против иных грехов этого мира, нерушимым заслоном вставал тогда против зла этот муж мудрый, мягкий, многочестивый.


И случилось так, что пришел он к церкви, что основал он в Дал Арайде, а называлась та церковь Келл Лайне. Суибне же, сын Кольмана, о котором мы уже рассказывали, был в ту пору королем Дал Арайде. И вот, случилось так, что там, где был он тогда, услышал он вдруг звон колокола, в который звонил Ронан в своей церкви Келл Лайне.  Спросил  тогда Суибне своих людей, что это за звон и откуда он доносится.


(Это Ронан Светлый, сын Бераха, ( сказали они, ( это звонит он в колокол в своей церкви, что стоит в твоей стране и на твоей земле, и вот этот звон и слышишь ты сейчас.


Охватили Суибне гнев и злоба и вскочил он со своего ложа, чтобы прогнать клирика, который осмелился поставить рядом с королевским домом свою церковь. Но тут жена его, Эран, дочь Конна Кьянахта, желая удержать мужа в доме, пока не остынут в нем злоба и гнев, схватила его за полу его расшитого  пурпурного плаща, что был на нем в тот день. Но прекрасная пряжка из чистого светлого серебра, что скалывала тот плащ на груди Суибне, отстегнулась и пролетела через весь дом до порога, и остался пурпурный плащ в руках у Эран. Суибне же выбежал из дома, как был, полуголый, оставив свою королеву позади себя, и бросился со всех ног к церкви, чтобы прогнать клирика. И так быстро бежал он, что скоро оказался возле того места, где был Ронан.


В ту минуту святой человек славил Короля неба и земли и пел псалмы в его честь, держа перед собой свою прекрасную, разлинованную, разукрашенную псалтырь. Суибне же кинулся к нему и, выхватив псалтырь из его рук, бросил ее в глубокие и холодные воды озера, что было неподалеку, так что она сразу пошла ко дну. Потом обратился он к самому Ронану и схватив того за руку, потащил за собой прочь из церкви, и так бежал он по полю и тянул и тащил за собой святого человека, охваченный злобой и гневом, что остановился только, когда услышал вдруг громкий крик. Это кричал слуга Конгала Клаэна, что явился за Суибне. Его послал к королю Дал Арайде сам Конгал, чтобы он позвал Суибне на битву Маг Рат. И когда тот слуга подошел к Суибне, то рассказал он ему все от начала и до самого конца. И тогда Суибне отпустил руку клирика и последовал за тем слугой. Клирик же остался стоять, где был, и охватили его печаль и уныние из-за псалтыри, что погибла в водах озера, и горько было ему от того стыда и позора и урона его чести, что перенес он из-за Суибне.


По исходе дня и ночи, наутро из того озера, куда бросил Суибне псалтырь Ронана, вышла выдра, держа в зубах драгоценную книгу, и положила ее к ногам святого. И ни одна строка, ни одна страница в той книге не повредились от воды, хоть и пробыла она на дне озера день и ночь. Ронан возблагодарил Господа за явленное ему чудо, а после этого проклял Суибне, говоря:


( Пусть по моей воле и по воле моего могущественного Господина, тот, кто так оскорбил меня, явившись ко мне голым и полным гнева и злобы, так и пребудет вечно - голым, пусть разум и рассудок оставят его и отправится он скитаться и блуждать по Ирландии и по всему миру. И пусть будет так до тех пор, пока не погибнет он злой смертью. Отныне проклятие мое да пребудет на Суибне и да пребудет благословение мое на его жене, Эран, за то, что пыталась она удержать его. А еще проклинаю я   весь род Кольмана, чтобы не стало в нем потомства и семени за то, что один из них, Суибне, посмел опозорить меня и бросил в глубокие и холодные воды озера мою прекрасную псалтырь.


И так сказал он, а потом пропел песнь:

Оскорбление нанес великое

мне Суибне, сын Кольмана.

Обесчестил церковь Келл Лайне,

Дал Арайде король безрассудный.

Колокольный звон услышав,

Он понесся быстрее ветра,

Чтоб меня оскорбить, опозорить,

Голым выбежал он из дома.

С ясным сердцем и разумом чистым

Я стоял и дурного не ведал,

Возле церкви моей Келл Лайне,

Но мне не дал Господь защиты.

Испытание и унижение

Он послал мне, Владыка мира,

Славлю Господа я вовеки

За его благодать и мудрость.

Полный гнева и злобы полный

Этот муж, утратив рассудок,

Полуголым вбежал в мою церковь

И схватил меня за руку грубо.

Потащил он меня по полю,

Видно дьявол его наставил,

Но Господь смирил его злобу

И послал к нему вестника-воина.

Так Господь за меня вступился,

Пожалел меня в унижении,

Сделал так, что был позван на битву

Он своим господином светлым.

Полный гнева и полный злобы,

Устремился он к полю битвы.

Пусть же проклят он будет навеки,

Пусть же он безумным погибнет!

А мою драгоценную книгу,

Где хранится вся мудрость Божья,

Бросил он в холодные волны,

Полный злобы, полный безумьем.

Но Господь мне явил свою волю:

и наутро случилось чудо.

По велению Сына Бога

Выдра  вынесла мне ту книгу.

Но за то, что он поднял руку

На великое Божье Слово,

Проклинаю его потомство:

Семя Суибне да иссохнет!

Полуголым и полным гнева,

Чтоб меня изгнать и унизить,

Он, безумец, вбежал в мою церковь,

Пусть же вечным безумцем станет!





С ясным сердцем, его супруга,





Эран светлая, королева,





Удержать его попыталась.





И ее я благословляю.





Да будет Суибне отныне проклят!


После этого сам Ронан отправился к полю битвы в долине Маг Рат, чтобы примирить Домналла, сына Аода, и Конгала Клаэна, сына Сканнлана, но мало он в этом преуспел. Удалось ему добиться лишь того, что каждый день на время войска заключали между собой перемирие и сам он явился поручителем, что никто из их людей не нападет на другого и никто не будет убит до тех пор, пока длится это перемирие и пока не разрешит Ронан враждующим сторонам вновь вступить в единоборство друг с другом. И только один Суибне не подчинялся Ронану и не  дожидался, пока даст он знак к началу битвы, а по обыкновению уже за час до начала сражения выходил и кидался на других воинов и убивал по одному человеку из них. И также точно делал он и вечером, уже после того как давал Ронан знак, что битва на этот день закончена. И поэтому в тот день, когда назначено было большое сражение, явился он на поле битвы гораздо раньше других, полный гнева и злобы и томимый жаждой убийства.


И так был одет он в тот день, что была на нем тонкая шелковая рубаха, подвязанная широким расшитым поясом из королевского атласа, да еще была на нем туника, которую подарил ему Конгал Клаэн в тот день, когда убил он Айлилля Кедаха, короля О Фаолайне возле долины Маг Рат. Была эта туника гладкой, тонкой, блестящей, из пурпурного шелка, а по краю была она расшита узорной золотой каймой, да еще были нашиты на нее драгоценные карбункулы, что удерживали тонкие плетеные петли, которые надевались на круглые пуговицы, так что можно было, если захочешь, расстегивать и застегивать эту тунику, вот каким было это чудо. И были еще на ней пряжки и заколки из светлого чистого серебра. Держал он в руках два длинных острых копья, а позади у него был широкий щит, с медными заклепками и пестрыми желтыми украшениями, а вдоль его левого бедра свисал длинный широкий меч с золотой рукояткой.


И так шел он к полю сражения, и одежда его и доспехи светились на солнце, и был он полон гнева и злобы и жажды убийства. И тут повстречался ему Ронан, за которым шли восемь псалмистов и по его указанию разбрызгивали вокруг святую воду, чтобы Господь не оставил воинов перед битвой и утихомирил их боевой пыл и не дал победы неправому. Увидев Суибне, один из псалмистов, обрызгал его святой водой, как велел ему сделать Ронан. Суибне же в своем гневе и своем безумии решил, что мальчик захотел посмеяться над ним и ради потехи облил его водою, чтобы вымок его сверкающий наряд перед битвой. Не мог стерпеть он этой обиды и подняв одно из своих длинных острых тяжелых копий, убил псалмиста одним ударом. Потом схватил он короткий, заостренный дротик и метнул его в грудь самому Ронану, так что разбился колокол, что висел на груди у святого человека, а сам дротик пролетел вдаль, не причинив ему никакого вреда. И сказал тогда Ронан:


( Я прошу всемогущего Господа нашего, пусть он сделает так, что человек этот уподобится брошенному им копью. И как это копье, что бросил он в порыве ярости и гнева, так что улетело оно далеко в небеса и скрылось за облаками, пусть также и он сам отныне, как птица, не знает ни отдыха, ни покоя и летает по свету. И прошу я тебя, Господи, отомсти ему за смерть моего ученика и воспитанника, что убил этот человек, полный злобы и ярости, своим длинным копьем. Пусть и его настигнет то же ( смерть от копья. Пусть и его убьет человек, исполненный гневом и безумием, не ведающий, что делает он. Отныне проклинаю я Суибне, сына Кольмана, короля Дал Арайде. А еще благословляю я жену его, Эранн. И пусть помогут мне в этом святые Урадран и Телле, и пусть кончится навеки род Кольмана Куара и не будет отныне в нем ни семени, ни потомства. И после этого он так сказал:


Да будет проклят Суибне!


Теперь, отныне и вовек.


Он бросил в колокол святой


Железное копье!


Он ранил колокол святой,


Пробил он медную броню,


Но колокол святой ему


Сумеет отомстить!


Как полетело то копье,


Что бросил он своей рукой,


Пускай отныне и вовек


Он сам и полетит.


Мой ученик им был убит,


Невинный мальчик им убит,


И не вернется в этот мир


Он больше никогда.


Так пусть и сам погибнет он,


И злую смерть познает он


В тот час, когда не будет ждать


Укола острия.


О Эранн, светлая жена,


Его хотела удержать.


Благословенна ж будь навек


И безупречна будь!




Пусть же будет Суибне отныне проклят навек!


Потом, когда сошлись вместе для великой битвы два войска, издали они по три крика, крика ярости и боевого пыла, и были эти крики подобны реву дикого зверя или голосу оленя, что по весне вызывает своего соперника на  смертельный поединок. И услышал эти крики Суибне. Вдруг случилось с ним что-то в эту минуту, охватил его страх и ужас и смятение и трепет, и поднял он глаза, и взглянул на небо. То, что увидел он на небе, заставило содрогнуться его сердце, ибо было там великое волнение и облака похожи были на людей, что в ярости сражаются друг с другом, и тьма туч была там, и сверкание молний, и огонь. И синее смешалось там с красным, черное ( с белым, темное ( со светлым. И столь ужасным показалось ему это видение, что охватило его в ту минуту безумие, покинули его рассудок и разум, помутилось его сознание, и весь он оказался во власти страха и смятения, смущения и сомнения, содрогания и сочувствия, стал Суибне схожим видом и обликом своим с демоном летящим, как ветер и как смерч и как ураган и как буря. Задрожало его сердце, дрогнули его члены и оружие выпало из его рук. Ноги его дрожали, пальцы его ослабели и пустился он в стремительный полет и долгое скитание, как птица, что без толку и цели летает по воздуху. Таков был приговор Ронана, что ждет Суибне навеки бред и безумие.


И таким, каким стал он теперь, покинул он с великой поспешностью поле битвы и сражения, и когда бежал он, то ноги его почти не касались земли и почти не задевали травы, так стремителен был его бег и так легка была теперь его поступь. И так бежал он и бежал, и не останавливался, пролетая мимо скал и холмов, мимо гор и ущелий, мимо рек и ручьев, мимо лесов и рощ, мимо долин и лугов, мимо лощин и пустошей Ирландии, пока не оказался он в Рос Берах, что в долине Гленн Эркан. Там увидел он большое дерево, что росло в той долине и стояло, увитое плющом, и влез на него, и спрятался в его ветвях.


Как мы уже рассказывали, король Домналл, сын Аода, в тот день победил в битве. Был же в той битве у Суибне родич по имени Энгус Жирный, сын Ардгала, сына Макниада, сына Ниннеда, что из рода Уи Ниннеда, что в Дал Арайде. И вот когда провозглашена была победа Домналла, Энгус в великой поспешности покинул поле сражения вместе со своими людьми, так что пролегал их путь через долину Гленн Эркан. Шли они через долину и говорили между собой о том, что, странное дело, никто из них не видел после битвы Суибне, ни среди живых, ни среди мертвых, и никто не встречал его нигде. И полагали они, что это из-за проклятия Ронана, пропал их король и скрылся, и исчез, так что никто не видел его и не встретил, и никто не знал, что с ним случилось и какой смертью он погиб. Суибне же сидел на ветвях дерева, увитого плющом, и услышал их слова. И тогда так он им сказал:


О, юные воины,


О, мужи Дал Арайде,


Найдется утрата


Средь листьев зеленых.


Как птица на ветке (

То воля Господня (

Сижу, одинокий,


Без сна и похмелья.






Без ласки жены моей,






Все  теперь я забуду,






И пребуду навеки






Я безумным, о воины!






Вот проклятие Ронана!


Когда люди Суибне услышали эти строфы, то стали уговаривать его спуститься с дерева вниз и обещали ему защиту и покровительство. Но не стал он им доверяться и сказал, что не покинет ветви, увитые плющом. Тогда воины окружили дерево со всех сторон, Суибне же, увидев это, поднялся в воздух и таким легким и стремительным был его полет, что скоро был он уже возле церкви Келл Риаган, что в Земле Коналла. Суибне сел на ветви большого раскидистого старого дерева, что росло посреди церковного двора. И так случилось, что подошли к этому дереву король Домналл, сын Аода, и его люди, что возвращались домой после победы в битве. Кто-то из воинов заметил, как мелькнул среди ветвей безумец и тотчас все окружили дерево. Все подняли головы и пытались разглядеть среди густых ветвей, кто же скрывается там, так что одни полагали, что это женщина, а другие ( что мужчина. И только сам король Домналл узнал Суибне и сказал:


( Это Суибне, король Дал Арайде, которого проклял Ронан в тот день, когда была  битва, в которой мы победили. И по правде говоря, добр и хорош тот муж, что скрывается сейчас среди густых ветвей, и если попросит он у нас сокровища и богатства, то получит он все, чего только захочет, если спустится вниз под нашу защиту и покровительство. А еще грустно мне, ( сказал он, ( видеть здесь остатки великого войска, что собрал Конгал, когда решил тягаться со мной в битве и сражении. Крепки были узы, что связывали меня с Конгалом, пока не решил он объявить мне войну и не стал собирать это великое войско, так что даже просил он людей у короля Альбана. Хорош был совет, что дал ему Колум Килле, когда встретились они в Альбане, но не послушал его Конгал.


И тогда сказал Домналл такую песнь:

Грустно мне глядеть наверх,

Рать разбита, войска нет,

Где же воины Дал Арайде,

Где же Конгал, Суибне?

Я с трудом тебя узнал,

Знать, недуг  тебя сразил.

Лик твой прежде был иным,

Что с тобою, Суибне?

Помню, Суибне, на пирах,

Ты бывал лицом пунцов,

Золото твоих волос

Было алым, словно пух.

Статен телом, ликом чист,

Был ты прежде, что ж теперь?

Ясный синий, как хрусталь,

Помню взгляд твой, Суибне.

Складен, строен, статен, прям,

Был ты храбр, смел и скор.

Меткое в руке копье,

Где ж оно, о Суибне?

Колум Килле предсказал

Власть тебе и небеса,

Участь вечная тебе

Не изменит, Суибне.

Голубь истины предрек,

Правды истовый пророк,

Что не многим суждено

Через волны переплыть.

Конгал Клаэн, друг и сын,

Вдруг один войска собрал,

Но не ведал, видит Бог,

Он, безумный, что творил.

Я собрал святых людей,

Помнишь, Конгал, иль забыл?

И навек благословить

Я хотел тебя тогда.

Велика цена яйца!

Светлый Конгал, за свой позор (
Страшно вспомнить речь твою (
Выкуп назови любой!

Конгал:      Я хочу, и ты мне дашь,

                    Дочь свою и сыновей,

                    Свою руку и жену


        Да еще свой синий глаз!

 Домналл:   Глаз за глаз и меч за меч,

                     Речь безумна и страшна,


         Мы навек теперь враги,


         Прокляните же его!


         Птицам пиром станешь ты,


         Ворон выпьет кровь твою,

                     Там, где рана от копья,


         Молча это стерпишь ты.


         Конгал Клаэн, где твой глаз?


         Вспомни дом, где вырос ты,


         Честь моя ( твоя цена,


         Иль забыл, откуда ты?






         Смерть твоя ( моя рука,






         В поле славном у Маг Рат






         Меч мой встретился с тобой.





                     Так погиб Конгал Клаэн, о Суибне!


И с той поры постоянно слышал Суибне крики ярости и гнева, звон битвы и стоны раненых, что неслись, казалось, из самих небес над его головой. И так страшно это было, что не знал он покоя и отдыха и метался, и скитался, и бродил по всей Ирландии из конца в конец через холмы и скалы, через долины и луга, через густые леса и колючий кустарник, через ущелья и овраги, через пустоши и лощины, вдоль рек, озер, болот и ручьев.  И так долго скитался он из одной долины в другую, пока не нашел он, наконец, милую его сердцу долину Гленн Болькан. Ибо все безумцы Ирландии, когда проходит год со дня безумия их, приходят по обыкновению в это место, чтобы отдохнуть от вечного скитания и страха, что преследует их по пятам. И такое было это чудесное место, что было там четверо ворот, открытых четырем ветрам мира, а лес был там красив и изобилен, и текли там источники со свежей чистой водой, а по краям их рос свежий зеленый салат да еще куманика. И в изобилии можно было там найти щавель и желуди, и подорожник и дикий лук, и чеснок и шиповник, и ежевику и малину. Но лучше всего были острые зеленые стебли салата, что служил несчастным безумцам и едой, и ложем.


Суибне пробыл долгое время в той долине, пока не случилось ему как-то раз сидеть на вершине боярышника, увитого плющом, что рос посреди долины. Жестким показалось ему это ложе, полное колючек и острых сучков, что  терзали его кожу и вонзались в его тело при каждом его движении. Как ни вертелся он справа налево, как ни пытался устроиться на ночлег среди этих сухих и колючих ветвей, никак не мог он найти себе место и скоро по рукам и ногам потекла у него кровь.  Тогда слез он с этого дерева и углубился в лесную чащу, чтобы найти для себя приют на ночь. И вот увидел он длинную ветку, покрытую терниями, что тянулась посреди чащи. Хотел он взобраться на нее, но так был он слаб и немощен, что не стало сил у него до нее дотянуться, а когда наконец смог он кое-как подняться до нее по стволу, то так изранен он был, что от макушки до самых пяток не было на его теле места, не израненного колючками и не покрытого кровью. 


( Как ужасна моя жизнь! ( воскликнул тогда Суибне, ( как тяжело жить в лесу тому, кто привык к теплу, доброй еде и изукрашенным покоям. Но вот уже год, как я здесь!


И тогда он сказал такую песнь:


Завтра будет ровно год,


Как скитаюсь и блуждаю,


От рассвета до заката,


От прилива до отлива.


Без одежды, без укрытья,


Без жены и без детей.


Я теперь, о кара Божья,


Без меча и без копья.


Был я воином, знал пиры,


А теперь еда одна (

И она всегда свежа (

Вечный пир: один салат!


Был я раньше королем,


Но теперь лишился слуг,


Славных песен я не слышу,


Без друзей и без музыки.


Я не сплю, о горе мне,


сон, отрада, отдых мой,


ты теперь меня бежишь,


тяжела моя доля.


Где мой дом и где мой трон,


Где друзья мои теперь?


Не с кем мне поговорить,


Не с кем пить, да и нечего.


Горе мне, на поле битвы


Я оставил разум свой,

 
И безумцем стал навеки,


Жизнь влачу  среди холмов.


При дворе уж мне не быть,


Королем уж мне не быть,


Без ума и без рассудка,


О Король святых небес!


Я теперь без музыкантов,


без беседы с милой женой,


без всех моих сокровищ,


вот причина моей гибели,Господь.


Но не всегда я бывал таким,


Жалким, слабым, как сейчас,


Были у меня и сила, и власть,


И не терновник был моим ложем.


Среди крепких коней (

Беспечальное житье (

В моем королевском доме


Я ночевал, когда был королем.


Но отныне я таков,


Мой удел теперь ( таков,


Одинок, измучен, слаб,


Тяжко мне, о Господи!


Я изранен, я в крови,


Я истерзан, я не сплю,


Я терплю свою беду,


Терпеливо смерти жду.


Битва Конгала со славой


Славен дважды мой король.


Во Вторник тот он оставил


Больше мертвых, чем живых.






Горько мне и страшно мне.






Ведь, утратив разум, я,






Все утратил, что имел.






Завтра будет ровно год.


И так оставался он в Долине Болькан до той поры, пока не поднялся он в воздух и не перенесся в Клуан Килле, где сходятся вместе Земли Коналла и Земли Боганна. Там нашел он источник с чистой водой, по берегам которого рос в изобилии свежий салат. Уталив голод и жажду, Суибне взобрался на дерево, что росло посреди церковного двора и устроился в его ветвях. Эренахом той церкви был Файвлен, что из рода Бругаха, сына Дегада. Ночью поднялся вдруг сильный холодный ветер, так что не мог заснуть Суибне на своем ложе. И тогда так он сказал:


( Жаль мне, что не погиб я в битве в долине Маг Рат, тогда не пришлось бы мне терпеть все эти мучения.


И потом сказал он такую песнь:


Сегодня холоден снег


И мне, жалкому, холодно.


Нет уже прежних сил,


От холода, страха и голода.


Я все потерял, что имел,


Я гол и холодно мне.


Я Суибне из Рос Эркан,


Безумный, жалкий безумец.


И мне теперь по ночам


Страх не дает заснуть,


А гонит меня вперед


По этим холодным холмам.


Мой дом теперь ( ветви дерев,


Но и там мне покоя нет.


Холодный ветер и снег


До смерти ранят меня.


Я безумец из Глен Болькан.


Я гол, я покрыт коростой,


И снег меня покрывает,


Как плащ этой зимней ночью.


Мне холодно, мое тело


Изранено и в крови.


Исколоты мои руки


Суками сухих ветвей.


И руки мои, как крылья,


Зачем это ( сам не знаю,


Когда я лечу по ветру


С горы Мис в Куальнге.


Я плачу, кричу, как птица,


Мне страшно, мне холодно,


Боже, ведь нет у меня ни гнезда,


Ни норы, как у рыжей лисицы.


Мне холодно по ночам,


Мне нет укрытья от ветра,


И голод, и холод, и страх,


В спину меня толкают.


Тот, кто сейчас в Рос Эркан,


Пусть он бед не узнает;


Он меня отправил скитаться


Жалким, голодным и голым.



И сказав эти слова, Суибне вновь пустился в путь. Скоро дошел он до места, что теперь называется Клуан Бойренн, а тогда звалось Снав-да-Эн, что на реке Шаннон. И точно известно, что прибыл он туда в пятницу. Клирики, что собрались возле церкви, шли на вечернюю службу. Неподалеку от них заметил Суибне женщину, что лежала на льняном полотне и страдала, ибо пришел час ее разрешения. И тогда Суибне так ей сказал:


(Нет в тебе, о женщина, никакого стыда ни уважения перед Господом нашим, раз собралась ты разрешаться от бремени в тот день, когда он принял на кресте свои муки. 


Потом посмотрел он, как страдает женщина и как сильно бьет она руками и ногами по льняному полотну и добавил:


( Как она бьет по этому полотну, так и мои люди были все побиты в битве в Долине Маг Рат.


Потом зазвенел колокол. Суибне прислушался к этому звуку и так сказал:


( Приятнее мне было слышать крик кукушки у реки, чем “дин-дон” этого колокола, что слышу я сегодня вечером.


А потом сказал он такую песнь:


Слаще слышать в реве волн


Крик кукушки возле Бонн,


Чем этот колокольный звон 

             Хоть я и слаб, едва иду.

            Удержи жена в себе,

            Плод свой в день поста святого,

            В день, когда  Суибне постится

            Из любви к королю истины.

            С яростью ты бьешь по льну,

            Крик твой, словно битвы крик,

            Так и воины мои побиты

            В битве, как это полотно.

           От озера Дьолар светлого

           До Дерри, обители Колума

           Слышал раньше я лишь крики

           Белоснежных лебедей.

           Крик оленя средь холмов

           У долин Шиодвинне,

            Слаще этот звук, поверь,

            Чем любая музыка.

            О Христос, услышь меня!

            О Христос, ты без греха!

            О Христос, моя любовь,

            Не лишай меня сладости!

        А наутро был Суибне уже у церкви Келл Дерфиле, где возле источника во дворе рос свежий салат. А вода в том источнике была прохладной и чистой. Но буря, что пролетела над миром той ночью, наполнила душу Суибне великой тоской и горем, так что захотел он оплакать себя и жалкую свою жизнь. И особенно горькой была его тоска, и сильным было его горе от того, что не может он вернуться в родную свою землю, в Дал Арайде, что пришлось ему покинуть. И тогда сложил он такие строки:

Возле церкви Келл Дервиле

Охватила меня тоска.

Горько мне, о Божий сын,

Без родного Дал Арайде.

Десять сотен, да еще десять

Было воинов у меня.

Хоть теперь ума лишен я,

Прежде мог им дать совет.

Горько мне сегодня ночью

Без слуги и без родных.

Прежде проводил я ночи

Я с Фолху и с Конгалом.

Горе мне. И страшно мне.

Слаб я, немощен, Господь.

Плоть моя истерзана,

Дух же славит Господа!


И так семь долгих лет скитался Суибне по холмам и лесам Ирландии, пока не вернулся он опять в милую его сердцу долину Гленн Болькан. Там стояла его хижина, его дворец, его жилище, его верное укрытие, и милее ему было там, чем на любом другом холме, чем в любом другом лесу, чем в любой другой долине светлой Ирландии. Но как ни было мило ему это место, и там не покидали его страх и ужас, трепет и содрогание, что вечно преследовали его, где бы он ни был. 


И вот провел Суибне ночь в своем укрытии, а на следующее утро явился туда Лонгсеахан, чтобы разыскать его. Люди говорили, что Лонгсеахан был сыном матери Суибне, а другие полагали, что он был его молочным братом, но кем бы он ни был, велика была его любовь и привязанность к Суибне. И так он хотел спасти Суибне, что случись тому трижды потерять рассудок, трижды пустился бы Лонгсеахан в путь, чтобы разыскать его и вернуть домой. И вот бродил он по той долине, как вдруг на влажном песке заметил он след ноги: это Суибне ступил туда, когда срывал для себя свежий салат. А еще заметил он, что сучки на деревьях поломаны: это Суибне перескакивал там с ветки на ветку. Но ничего иного не удалось ему заметить в тот день, и не найдя того, кого он искал, вошел он в пустынную хижину, что стояла в долине, и усталый, опустился на грубое ложе, чтобы снял с него сон усталость дня. Ибо не легко ему было ходить изо дня в день по холмам и долинам и искать повсюду Суибне. Тем временем подошел к той хижине сам Суибне. Увидел он чужие следы у входа и услышал храп, и сразу понял, что это Лонгсеахан явился, чтобы увести его домой. 


И тогда сказал он такую песнь:


Сладок храп того, кто спит


С ясным сердцем и душой.


Мне ж неведом сладкий сон


После битвы при Маг Рат.


Не случись пойти в тот день


Мне на битву, царь небес,


Не был бы безумцем я


Здесь, сейчас, среди плюща.


Трижды в день ( салат, вода.


Вот еда моя теперь.


Я, как зверь, и облик мой


Стал не тем, что прежде был.


Суибне Безумный я,


тот, кто спит среди ветвей.


И преследуют меня


Люди по крутым холмам.


Прежде был я королем


И держал богатый двор.


Мудрым был я, добрым был,


Щедрым был я королем.


О, Владыка в небесах,


Я тебя благодарю.


Принимаю страх и холод,


Искупаю здесь свой грех.


Вечный холод гонит прочь.


Ночь настанет ( где ночлег?


Дождь и снег ( укрытья нет,


Только тернии в ветвях!


Я бегу с холма на холм,


Среди гор, долин и рощ.


Горе мне, что не погиб


Я, как Конгал, в битве той.


Лучше жизнь утратить в битве,


Чем ночлег и дом, и кров;


Лучше мертвым быть, о Боже,


Чем рассудок потерять.


Я  безумец, я иду


В Гленн Болькан, где мой приют.


Яблонь шелест белоцветных


Сладок сердцу моему.


Ем салат и воду пью


И свою кляну судьбу.


Разучился улыбаться,


Я не тот, как те в домах!


Летом луг ( мой стол и кров,


А зимой волков страшусь,


Прячу страх среди суков,


Я не тот, как те в домах!






Я бездомный.






Гленн Болькан ( дом и кров,






Не спится мне,






Жальче я, чем те в домах!


И после этой песни отправился он на мельницу Лонгсеахана, что стерегла старуха по имени Лонног, дочь Дуба Дитриба, и была она матерью жены Лонгсеахана. Суибне обычно приходил к ней по ночам, и она давала ему немного пищи, и часто так приходил он в ее дом на мельнице. Заметил его как-то раз Лонгсеахан, увидел он как перепрыгивал Суибне через быстрый проток возле мельницы, и тогда пришел он к Лонног, матери его жены, и сказал ей: 


( Что, старуха, правда, что приходит к тебе сюда Суибне? ( сказал Лонгсеахан.


( Был он здесь прошлой ночью, ( ответила старуха.


Тогда Лонгсеахан надел на себя старухино платье и сел на то место, где по обыкновению сидела она сама. Но когда вечером Суибне подошел к мельнице, то он сразу узнал Лонгсеахана. Когда увидел он его глаза, то сразу прыгнул в сторону от двери, так что тот не успел схватить его, и крикнул:


( Зря ходишь ты за мной, Лонгсеахан. Зря следишь ты за мной. Только горе ты мне этим причиняешь, ибо отныне должен я буду покинуть это место, столь милое моему сердцу. Все равно не позволит мне Ронан последовать за тобой, так что напрасны все твои старания. Я не вернусь.


И так сказал он, а потом пропел песнь:


Зря пришел ты в этот дом,


О Лонгсеахан в эту ночь.


Прочь лечу я, как велел


Ронан светлый делать мне.


Я лечу, как то копье,


Что я бросил в колокол.


Проклят я, иль ты забыл,


Колокол разбил я тот.


Я лечу, как мне велел,


Ронан, светлый наш святой,


Битвы шум меня настиг,


Птицей ввысь вознесся я.


Ронан светлый возгласил:


Станет птицей он теперь,


И отныне шум ветвей,


Ветра вой ( вот мой удел.


Верю я, придет тот день,


Когда буду я прощен,


Светлый Вторник принесет


Мне прощение небес.


А пока, прости меня,


Странно видеть мне наряд


Женский, где же честь твоя?


Зря пришел ты в этот дом!


И после этого вновь обратился он к Лонгесеахану, и так он ему сказал:


( Прошу тебя, не преследуй меня более, ибо не властен я сам над собою теперь. Не могу я пойти с тобой. Но если желаешь ты, чтобы пошел я к людям, лучше буду я искать встречи с моей возлюбленной женой Эран, что отныне покинула меня и, наверное, уже забыла.


Теперь об Эран. Жила она с той поры, как Суибне, ее муж, король Дал Арайде, покинул поле битвы и сражения и устремился, утратив рассудок и разум, скитаться и летать по всей Ирландии, в доме Гуайре, сына Конгала, сына Сканлана. Было в ту пору у Суибне лишь двое родичей, что равны были с ним по знатности и по крови, Гуайре, сын Конгала, сын Сканнлана, да еще Эохайд, сын Кондлы, сына Сканнлана. И только один из них мог стать королем после Суибне. И вот Суибне отправился туда, где была Эран, и вскоре нашел ее. Гуайре же в тот день отправился на охоту и путь его лежал мимо Слиаб Фуад, вдоль Сгирид Кинн Глинне, неподалеку от Эттан Тарб. Разбил он лагерь возле долины Гленн Болькан, что зовется теперь Гленн Киах, что на равнине Кинел Айнмирех. 


И вот явился туда безумец, уселся он на притолоку дома, где была Эран и заговорил с нею.


(Помнишь ли ты, девушка, ( сказал он, ( от той большой любви, что была между нами в ту пору, когда были мы вместе? Вижу я, что легка и приятна теперь твоя жизнь, я же вынужден скитаться и вечно терпеть холод, голод и иную нужду. 


И много еще иного сказал он ей, а Эран отвечала ему. И так это было:

Суибне.  Эран светлая, ты спишь,


С тем, кто мил тебе теперь.


Сладким сном забыться мне


Трудно средь сухих ветвей.


Вспомни, Эран, ты клялась,


Что и дня не проживешь


Без меня, а что ж теперь,


День за днем ты без меня!


Память коротка у жен.


Прежний муж уже забыт.


Знать, мягка твоя постель,


А моя постель ( жестка!

Эран:Мой привет тебе, безумец,


Твой упрек несправедлив,


Знай, что из мужей иных


Мне милей, безумец, ты.

Суибне: Знаю я, тебе милей,


Королевский сын, твой муж.


С ним ты делишь стол и кров,


С ним ты спишь, а я забыт.

Эран:
Королевский сын ( мне муж,


С ним делю я стол и кров.


Но хочу делить я ложе


Лишь с тобой, безумец мой.


Эрин весь и Альбан весь


Я готова променять


На одну лишь ночь с тобой,


Если б ты просил о том.


Суибне: Благородная жена,


Жизнь моя - не по тебе.


Воду пью, да ем салат,


Стужу вечную терплю.


Благороден муж твой ныне,


С ним живи, вот твой удел.


Я ж, как зверь, реву, рычу,


Я безумен, наг и дик.

Эран: 
Горько мне, мой бедный муж,


Видеть лик твой, что иным


Стал от стужи, раньше был,


Ты красив, как ясный день.


Суибне: Не жалей меня, жена,


Мой удел, поверь, высок.


Дал мне Бог, Марии сын,


Силу в слабости моей.

Эран:
Я хочу с тобою жить,


Чтобы тело у меня


Светлой шерстью поросло.


Я хочу безумной быть.


Есть салат и воду пить,


И скитаться день за днем,


Светлый полдень,  час ночной,


Я с тобой хочу делить.

Суибне: Я сегодня в милом Бойрхе,


Завтра ( в светлом Туан Инбир.


Обошел Долину Фала


 всю, пока к тебе пришел!


Лишь кончил он свою речь, как отовсюду послышались ему шум шагов, топот ног, звон оружия и гомон голосов. Это возвращалось войско в свой лагерь после охоты. Исполненный ужаса и смятения, смущения и страха, поднялся Суибне в воздух и вскоре был уже далеко от этого места. Когда ночь опустилась на землю, он был уже возле Рос Берах. Именно туда устремился он, когда во время битвы при Маг Рат утратил он разум и рассудок и пустился скитаться и странствовать по всей Ирландии. И вот вновь оказался он там и уселся на ветках раскидистого дерева увитого плющом, что росло посреди церковного двора возле колодца.


Эренахом той церкви был Миредах мак Эрка, и так случилось, что жена его вышла тогда из дома и подошла к дереву. Она подняла глаза вверх и увидела сидящего среди ветвей безумца; она сразу его узнала и заговорила с ним:


( Не бойся, ( сказала она, ( я знаю, ты Суибне, король Дал Арайде. Спускайся вниз, и никто тут тебя не тронет. Взгляни, во дворе нет никого, кроме одинокой женщины.


Сказала она ему это, потому что хотела схватить безумца и связать его.


( Нет, ( ответил ей Суибне, ( я не стану спускать вниз, разве что Лонгсеахан и его жена придут сюда просить меня об этом. И, признаюсь, странно мне, что ты меня узнала, ибо были времена, когда иным был мой облик и тогда наверное легче было бы тебе меня узнать, чем сегодня.


И потом произнес он такие строки:


Синеокая жена,


Ты смогла меня узнать;


Знай: иным бывал мой лик


Среди знати на пирах.


Изменился облик мой,


Я теперь безумцем стал.


Суибне я, и про меня


Молвь меж мужей Эрина.






Ты, жена, ступай в свой дом,






Что у церкви Рос Берах.






До Суда нам не встречаться,






Синеокая жена!


И после этого пустился Суибне в путь и не останавливался нигде, пока не прибыл он в Рос Эркан. А было у него в тех местах три жилища, три убежища, три урочища, где мог он укрыться и найти покой хоть на время. И тут мы назовем их: были это Тех мик Ниннеда, Клон Крева и Рос Эркан. И так провел он там ночь да еще день, да после этого целый месяц и никто не тревожил его в его укрытии. Но вот как-то знать Дал Арайде прознала про то место, был Суибне найден и обнаружен, и решено было собраться всем там и держать совет, как лучше изловить его и вернуть в его королевский дом. И сказал каждый, что лучше всего будет, если пошлют к нему Лонгсеахана.


Тогда дал Лонгсеахан руку свою на то, что исполнит то, о чем его просят, и отправился в путь. Вскоре пришел он в тот лес, где прятался Суибне и подошел к высокому раскидистому дереву, увитому плющом, в ветвях которого укрывался от глаз людских несчастный безумец. Лонгсеахан подошел к дереву и заговорил:


( Грустно мне, Суибне, ( сказал он, ( что сидишь ты здесь на дереве, и нет у тебя ни еды, ни питья, ни одежды, достойной тебя по твоей чести. Сидишь ты здесь голый, как птица, что летает по воздуху, а ведь были времена, когда твое статное тело покрывали дорогие одежды из атласа и шелка, и были они расшиты драгоценными камнями, привезенными из дальних земель. Вспомни, как прислуживали тебе жены с ясным ликом и стройным станом, как собирались вокруг тебя смелые юноши, вспомни, сколько было у тебя храбрых псов, сколько искусных людей приходило к тебе, чтобы показать свое умение. Вспомни, сколько знатных мужей присылало тебе сыновей своих, сколько приходило к тебе богатых людей, сколько воинов собиралось вокруг тебя. Вспомни Суибне, как гуляли в твоем доме на пирах драгоценные кубки да чаши да рога для питья, богато и затейливо украшенные золотом и серебром. Поистине жалок ныне твой облик, ты похож на птицу, что не знает ни одежды, ни крова в своей дикости.


( Замолчи, Лонгсеахан, ( сказал ему на это Суибне, ( к чему сетовать на то, что суждено свыше. Расскажи мне лучше о том, что случилось в моем доме с той поры, как я его покинул.


( Что же, ( промолвил Лонгсеахан. ( Не стану таить от тебя: твой отец скончался.


( Поразила меня эта весть в самое сердце... ( сказал тот.


( И мать твоя тоже скончалась, ( поспешил тут добавить Лонгсеахан.


( Горькие вести ты, поистине, принес мне, ( сказал тот.


( И брат твой умер, ( сказал тогда Лонгсеахан.


( Поистине, половина меня окаменела, когда услышал я эту горестную весть, ( сказал тот.


( И дочь твоя умерла, ( сказал ему тогда Лонгсеахан.


( Сердце мое замерло, ведь одна была у меня дочь, вот горькая весть! ( сказал тот.


( И умер твой сын, что называл тебя папой, ( сказал ему на это Лонгсеахан.


( Вот, поистине,- сказал он тогда, ( последняя капля, что заставит мужа спуститься на землю.


И тогда обратил он к Лонгсеахану такую песнь и тот отвечал ему:

Лонгсеахан: О несчастный Суибне,


   О король израненный,


   Снизойди до разговора

               Со своим молочным братом.


   Грустно видеть мне тебя


   Без еды и без питья,

               Без огня и без одежды,


   То ли прежде, помнишь ли?


  Опустел теперь твой дом,


  В нем свой пир справляет смерть.


  Весть прими, что умер брат твой


  И твои отец и мать.

      Суибне:  Мертвой мать мою узреть


   Страшно мне и горько мне.


   Мне мила она была,


   Мило было ей со мной.


   Свежей юности пора


   Не всегда мудра, поверь.


   Как орех упавший с ветки,


   Мы стремимся от родни.

Лонгсеахан:   Горестных вестей не счесть:


 Весть другая, горше прежней.


 Светлая жена твоя


 Эран, умерла внезапно.

Суибне:    Без хозяйки дом пустой.

         Холоден очаг без дров.

        Кров мой ( шерсть и обогреть

        Тело мне она сумеет.

Лонгсеахан: Слышал я другую весть:


Плач и слезы, стон и крик.

         
То сестра твоя родная


Умерла, то плач по ней.

Суибне:  Говорят: вот весть, что лук,

      Так горька, что слез не скрыть.

      Солнце светлое, сестра,

      Милая, уж нет тебя!

Лонгсеахан:  Видно год настал такой,


в Дал Арайде сеет смерть.


Дочь твоя погибла тоже,


Как и сын сестры твоей.

Суибне:   Сын сестры, да пес мой милый,


   Все мертвы. А как же я?


   Кто ж теперь оплачет тело


   Милой дочери моей?


Нет конца вестям печальным.


Слышишь, Суибне, плач в дали?


Раздается в Дал Арайде


Плач по сыну твоему.

Суибне:   Замолчи! Последней каплей


   Весть легла на сердце мне,


   Что не стало сына... Папой


   Помню я, он звал меня.


   Сил уж нет терпеть тоску.


   На ветвях сидеть нет сил.


   Сын мой милый, как любил


   Я тебя... Зачем я жив!

Лонгсеахан:  Воин храбрый, Суибне,


На земле стоит теперь.


Так узнай же весть иную:


Живы все в твоей родне.


Коли разум твой вернулся,


То взгляни, вон там твой дом,


 На восток, а не на запад,


Оберни лицо свое.


Думал ты, среди оленей


Лучше жить, забудь об этом.


Вот, ты видишь на востоке


Дом твой, где ты будешь жить.


Думал ты, на ветке лежа


Лучше спать, забудь об этом.


На мягком ложе в теплом доме


Будешь спать отныне ты.


Думал ты, что ягод вкус


Лучшее, что есть на свете.


Позабудь, на пир обильный


Звать тебя прислала знать.


Позабудь про снег и ветер,


Позабудь про холод, голод.


Королем ты снова станешь,


В теплом доме будешь жить.






Легок ты, как ветр в долине,






Ты прославлен, ты безумец,






Светел ты, прекрасен, храбр,






Славный воин, Суибне!


И так случилось, что когда Суибне услышал, что умер его единственный сын, не выдержал он тяжести этой горькой вести и упал с дерева, увитого плющом, прямо в руки Лонгсеахана, что стоял внизу. Лонгсеахан крепко обхватил его и перетянул путами его ноги. И только тогда он открыл ему, что все люди его на самом деле живы. И потом отвел он его туда, где уже ждала их вся знать Дал Арайде. Отвели они Суибне в дом Лонгсеахана и приказано было его там стеречь месяц, да еще день, пока не вернутся к нему насовсем разум его и рассудок. И так и случилось. Провел Суибне целый месяц, да еще день в доме Лонгсеахана, как повелела знать Дал Арайде, и по исходу этого срока вернулись к нему его разум и рассудок, облик и обличье. Тогда сняли с него путы и вновь объявили его королем. Тем временем настала осень и принесла богатый урожай. Лонгсеахан и его люди отправились на поля. Суибне же остался покуда жить в доме Лонгсеахана, поселили его в спальне, где сидел он целыми днями, когда сняли с него путы, после того как вернулись к нему его разум и рассудок. И приказано было, чтобы никто не входил к нему туда, кроме только одной старухи, той что жила раньше на мельнице, да запретили ей разговаривать с Суибне. Но не послушалась она и заговорила с Суибне. И вот попросила она его рассказать про свою прежнюю жизнь, что вел он в лесу, когда был безумным.


( Да будут прокляты уста твои, старуха! ( сказал Суибне. ( Не принесет добра то, о чем ты меня просишь. Разве только Бог не сжалится надо мной и не сохранит мне разум мой, чтобы не стал я снова безумным, как прежде.


( Слышала я, ( сказала ему старуха, ( что  это от того, что оскорбил ты Ронана, стал ты вдруг безумным.


( О женщина, ( сказал он, ( как же ты жестока, что так мучаешь и терзаешь меня.


( Не пойму я тебя, ( сказала старуха, ( разве не правда все то, о чем я говорю?


И тогда Суибне так ответил ей:

Суибне:  О старуха с мельницы,


      Злое дело ты свершишь.


      Стыдно слабой женщине


      Мучить слабого меня.

Старуха:  О каких мученьях речь,


    Суибне, как мне понять?


    Я хочу о чуде слышать,


    Что свершил великий Ронан.





Суибне:  Кем я был - не тот теперь.






  Я король - забыла ты?






  Повесть про мое безумье






  Пивом для тебя не станет.

И потом он так ей сказал:


( Вижу, старуха, что хочешь ты повеселиться да послушать рассказ про мои беды и тяготы. Зря ты этого ждешь. Не стану ничего я тебе рассказывать. Трудной была моя жизнь, и наверное не выжил бы я вовсе, если бе не научился прыгать так, что казалось, лечу я быстрее ветра да легче воздуха. Так и носился я по Ирландии, от холма к холму, от долины к долине. 


( Во имя Господа, ( сказала ему старуха, ( покажи мне, как ты прыгал, когда был ты безумцем.


Тогда Суибне прямо с порога, где стоял он, прыгнул вперед и перенесся через постель на другой конец комнаты.


( Клянусь своим разумом, ( воскликнула тут старуха, ( да я и сама могла бы прыгнуть не хуже, чем ты.


И она прыгнула вслед за ним. Тогда Суибне опять прыгнул и оказался во дворе возле дома.


( И мне под силу такой прыжок, ( вскричала старуха и прыгнула вслед за ним.


И вот, скажем мы теперь, к чему все это привело.


Облетел Суибне тридцать земель Дал Арайде, пока к вечеру не оказался он в Гленн Эхтах, что в Фид Гайвле, а она прыгала за ним, не отставая от него ни на шаг. A когда Суибне взобрался на высокое дерево, увитое плющом, она влезла на другое дерево неподалеку и уселась там не ниже, чем сидел он сам. Тогда была пора, когда все отправляются убирать урожай. И вот показалось Суибне, что лес наполнился людьми и они хотят поймать и убить его. 


( Вот, ( сказал он, ( явилось сюда великое войско. Это воины Уи Фаелайге явились сюда, чтобы отомстить мне за Айлиля Кедаха, их короля, которого я убил во время битвы при Маг Рат. 


Тут увидел он молодого оленя, который шел среди деревьев, задевая их ветви своими рогами, и горько стало у него на душе. Жаль ему стало вдруг всех зверей, что живут в лесах Ирландии, и все деревья, что растут там, но больше всего стало ему жалко самого себя. И тогда так решил поведать он о своих печалях, тяготах и невзгодах:


Милый молодой олень,


Сень лесов твой дом.


Сладко мне среди дерев


Быть с тобой вдвоем.


Мы с тобой в лесу живем,


И не скучно нам.


Брат твой в утреннем тумане


Скачет по горам.


И дуб шумит своей листвой


Над главами дерев,


Лесной орех среди ветвей


Сладко мне найти.


Ольха мягка и зла в ней нет,


Вид ее красив,


Не колко и не больно мне


Среди ее ветвей.


Терновник зол и ствол его


Темен и колюч.


Салат зеленоострый


Свежее у ручья.


Сочный щавель на лугу


Слаще трав иных.


Листья прячут средь травы


Земляники цвет.


О яблоня, ах яблонька,


Круглы твои плоды.


Рябина, алый ягодник,


Прекрасна и в цвету.


Красив цветок шиповника,


Но зло в его ветвях:


Не устает колоть меня


И кровь мою он пьет.


Плющ покрыл своим плащом


И кладбище, и лес.


И ветви ивы у реки


Оплетены плющом.


Остролиста алый цвет


На ветру дрожит.


Стройный ясень, страж лесов,


Воин и герой.


Березы светлый благовест


Звенит в ее ветвях,


Благословением небес


Она осенена.


Осина, будь ты проклята,


И век тебе дрожать.


Я вижу смерть в ветвях ее


И кровь в ее листве.


Мой дом и кров среди лесов,


Тайный мой приют.


Укрытие среди ветвей


Не выдадут дубы.


Силы зла велели мне


Святого оскорбить.


Но высшей силы чудеса


В его колоколах.


Силы зла велели мне


У Конгала отнять


Его тунику алую


С золотой каймой.


И каждый воин возгласил:


Да не уйдет от нас


Тот муж в тунике золотой


В колючие кусты.


Убить его, схватить его,


Отнять его добро!


За грех его пронзить его


Копьем и мечом.


И всадники неслись за мной,


Они за мной, а я бежал,


А за спиной я слышал их,


От них едва ушел.


Но нет, я не бежал от них,


От них не убежать.


Как в воздухе летит копье,


По ветру я летел.


О, олень, как скор твой бег,


С горы на гору ( миг!


Но я бежал еще быстрей,


Я мог тебя догнать.


От Карн Корнах, где битва шла,


До самой Слиав Ниад,


И от горы Слиав Улинн


В Крот Клиах я бежал


В Крот Клиахе звенят пиры,


Там мне места нет.


Я день и ночь до Бенн Гульбан


Оттуда прочь бежал.


В ночь перед битвой я не спал,


Я знал, что Конгал победит.


Когда я по холмам летал,


Я вспоминал о нем.


Гленн Болькан, мой дом и кров,


Прибежище мое.


Среди лесов, среди холмов


Долина та лежит.


И пусть бы в темном мире был


Навеки я один,


Я находил бы свой приют


В долине Гленн Болькан.


Свежа там чистая вода,


И свежий ветер там,


Свежа зеленая листва,


Свежей ( салата лист.


Красивы ивы у ручья,


Красив ореха прут,


Красивы поросли плюща,


Красивее ( березы.


Если ты опять придешь


Сюда, Лонгсеахан,


Ты не найдешь меня среди


Густой листвы ветвей.


Как в битве острие копья,


Остры твои слова.


Отец и мать, жена и брат,


И дочь и сын мертвы.


Ужасна весть! Ужасна ложь!


Когда прийдешь, не жди,


Уйду я в горы Бойрхе Бенн


До утренней зари.


Меня ты ждал на мельнице,


Весть принес из дома мне,


Оделся женщиной, но я


Сумел тебя узнать.


А ты, старуха с мельницы,


Что сделал я тебе?


Что ты со мною сделала?


И где же ты теперь?


Cтаруха с умной головой,


Поскачешь на коне?


Дружочек мой, скакать с тобой


Готова хоть сейчас.


Суибничек, мне говорит,


Смотри, как я лечу.


Когда б летала, не была б


Сейчас без головы.


Разве это правильно,


Суибне сын Кольмана,


Кони вскачь проносятся,


Не падают, как я?


Конечно, это правильно,


Старуха без ума.


Кто вверил тело демонам,


Тот сам себя вини.


Ужель тебе не по сердцу,


Безумец благороднейший,


Как мы скакали по горам


И по холмам неслись?


По ветке вверх, чрез терн и плющ,


А ветр грозит упасть.


Земля внизу так далека,


Боялась я вздохнуть.


С вершины на вершину ( прыг,


И не боюсь ничуть.


Привык летать я среди скал,


Не падал никогда.


Когда свозь чащу горлица


Летит ( спешу за ней.


Догнать ее не трудно не трудно:


Я тоже с крыльями.

            Когда тяжелый тетерев

            На бой меня зовет,

            Спешу я прочь, предупрежден

            Заливистым дроздом.

            Хочу ( лечу по воздуху,

            Хочу ( сижу в кустах,

            Где прячет лис сокровище

           Обглоданных костей.

          Своры псов проносятся

          Среди густых кустов,

           Но я несусь быстрее их

           От них по склонах гор.

           Рыжую лису страшит

           Шум моих шагов,

           Но сам дрожу от страха я,

            Услышав волчий вой.

           Они хотят меня догнать,

           Свиреп их скорый бег,

           Но я скорее их лечу

           К вершинам острых гор.

           От них спасусь, но стыд за грех

           Везде меня найдет,

            И как овца без хлева я,

            Не знаю, где брожу.

            Деревья церкви Келл Лугайд

            Сонливо шелестят.

            Но веселей при Конгале

            Был шум его пиров.

             Покоем скован каждый пруд,

             Когда царит мороз.

             Мне ж нет покоя, я дрожу

              От холода в горах.


Вокруг курлычат журавли


В долине Гленн Айгли,

            Танцуют стаи серых птиц

            Стеной передо мной.

            Мне не по сердцу разговор

            Меж мужем и женой.

            По мне, так слаще речь дрозда

            В зелени ветвей.







             Мне не по сердцу пенье труб

             На утренней заре,

             Лай лисиц и барсуков

             Вдвойне милей по мне.

             Мне не по сердцу рога глас,

             Зовущий своры псов.

             Олений зов среди лесов

             Вдвойне нежней по мне.

             Но пастбища да пахоты

             ( Теперь удел долин.

               Оленю негде спрятаться

               Среди густой травы.

               Как обильны средь долин

               Их тучные стада,

               Но никогда еще ярма

               Не знали их рога.

                В горах Эвлин живет олень,

                И в снежных горах Фуат,

                Олень в Элла, олень в Орбрайге,

                И у озера Лейн.

                Их встречал повсюду я,

                Семья оленья велика,

                И в Сеймине, и в Лохране,

                И в Бойрне среди скал.


Оленья мать, увы тебе!


Число детей твоих мало,


Теперь осталось у тебя


Не боле двадцати голов.


Наряд твой сер и холоден,


Нород твой сир и голоден,


Но олененок молодой


За матерью бредет.


Олень, твой зов среди лесов


Услышу я один.


Найди себе укрытие


В расщелине скалы.


А я ( я Суибне, я брожу


Один среди холмов.


Я ( Муж Вершин, пристало мне


Теперь назваться так.


Вода в ручье сладка, свежа,


Течет в долине Лейхит,


Но еще свежей вода


В ручье Дуйн Майл.


Брожу повсюду, мне теперь


Одежда не нужна.


Как зверь, теперь купаюсь я


В водопадах гор.


Ты рыжим стал, о папоротник,


И ломок стебель твой.


Плохое ложе из тебя


Для бедного скитальца.


Я знаю, я найду покой


В долине у реки,


Где Молинг выстроил свой дом,


Там искуплю свой грех.


Тень проклятия Ронана,


Она спешит за мной...


Милый молодой олень,


Сень лесов ( твой дом.


После этой песни Суибне вновь отправился из Фиод Гайбле в Бенн Богайне, а оттуда ( к Бенн Файбне, а оттуда ( к Рат Муирбилг и не останавливался он до тех пор, пока не достиг он Дуна Собайрке, что в Уладе. Тогда повернулся он к старухе, что следовала за ним по пятам, спиной и прыгнул с вершины одной скалы на другую. Старуха тут же прыгнула за ним следом, но ноги ее скользнули по влажным камням, так что не удержалась она на краю скалы, упала вниз и тело ее разбилось на мелкие кусочки. Было это возле Дуна Собайрке и все, что от нее оставалось, унесли морские волны. Так и погибла она по вине Суибне.

      И тогда, увидев все это, Суибне сказал себе: “Лучше бы теперь быть мне где-нибудь подальше от Дал Арайде, а то еще Лонгсеахан прознает, что старуха эта погибла из-за меня, выследит меня и убьет, чтобы отомстить мне за это. Так что лучше мне теперь не попадаться ему в руки”. И тогда пустился он снова в путь и вот вскоре был он уже в Коннахте, в Рос Комоне, где на берегу свежего ручья рос в изобилии зеленый салат. Из дома местного эренаха вышла тогда женщина и направилась прямо к ручью. Форбасах сын Форбалаха ( вот как звали того эренаха. Финнсенг, дочь Финделаха, было имя той женщины. Увидев ее, безумец скрылся в кустах, она же подошла к ручью и принялась рвать салат. Горем и тоской наполнилось тогда сердце Суибне, когда, сидя на дереве, увидел он, как прямо у него на глазах, уносит та женщина салат, которым собирался утолить голод он сам. И тогда он воскликнул:

     ( О женщина, ( сказал он, ( грустно видеть, как уносишь ты салат, по праву предназначенный для меня, ибо нету у меня иной еды, как нету и дома, где мог бы укрыться. Ибо нет никого, кто сжалился бы надо мной и пустил бы меня в свой дом. Вместо сытного пира у меня лишь этот салат, а вместо меда  вода из ручья. Исколот я ветками диких кустов и ослаблен голодом и холодом. И вот раз уносишь ты с собой этот салат, означает это, что сегодня уж не найти мне иной еды.

     И тогда исполнил он такую песнь:



О, жена жестокая,

Что тебе еда моя?

Без моего салата

Еду себе нашла бы ты!

О ты, жена без сердца,

Как розны наши судьбы,

Дрожу на ветках дуба,

А ты у друга в доме.

О, жена без жалости,

Веет ветер вкруг меня,

И нечем мне укрыться

От холода и стужи.

Я никому не нужен

И изгнан отовсюду,

Как тяжко жить на свете

Бездомному безумцу.

Пируют в зале воины,

Как я сидел, бывало,

Давно уж позабыли

О короле несчастном.

Никто такого гостя

В своем не примет доме.

Безумный, я скитаюсь

В горах при лунном свете.

Бывало, ночь настанет,

На арфе мне играют,

А нынче только ветер

Поет свои мне песни.

Я Суибне несчастный.

Увы, ни друг, ни родич

Меня не пожалеют!

Кому теперь я нужен!

Я Суибне благородный,

Терплю тоску и холод,

На голод обрекла ты

Меня, салат укравши.

Мед ( вода холодная,

Бык ( листы салатные,

Друзья ( стволы деревьев,

А шерсть ( плащ и платье.

Мне холодно сегодня

Без моего салата,

И крик гусиный слышен

На пустоши Имли Ибар.

Без плаща, без одежды

Надежды нет согреться.

На голос журавлиный

Лечу я, сам как птица.

Приход весны я встретил

На серых скалах Дайрбре,

А ночь меня застала

На западе у Бойрхре.

Жестокая красавица,

Сжалиться тебе бы след,

Ведь и так уже мертвец

Пред тобою, женщина.

Сковала землю стужа,

Весенний холод светел.

В ручье вода сверкает,

Еда ж моя погибла.

И в пир, и в пост салатом

Одним кормлюсь, безумный,

Холодный ветер веет

И мечется по скалам.




И я мечусь как ветер,




Чтоб не замерзнуть вовсе




И даже разговаривать




От холода мне трудно.

Женщина:Господь и мне дает еду,

                   И что найду ( оно мое.

                   Ты о  величии своем

                   Забудь, безумный Суибне.

Суибне:   Тебе богатый выкуп

                Я дам, коли захочешь (
                Возьми наряд из шелка

                В обмен на лист салатный!

               Живу, добра не зная,

               Бездомный и безумный,

              Я, всем известно, грешник,

              Но ты меня не лучше.

              Так пусть же Синий Викинг

              Разрушит дом твой крепкий

              За грех твой ( ты украла

              Еду мою и жизнь.





    Если вдруг сюда придет




               Лонгсеахан, что был мне друг,




               Поделись салатом с ним,




               О жена жестокая.


На ту ночь оставался он еще в Рос Комон, а наутро опять пустился в путь. И так летел он и спешил, что скоро был уже возле прекрасной горы Слиав Аугти, а затем приблизился он к великой горе, что зовется Слиав Мис. И там провел он две недели, да еще месяц. А потом вскоре был он уже в Инис Муррей. И так странствовал он по всему острову, пока наконец не дошел он до высокой скалы Аластара, что высится над морем. Взобрался он на ту скалу и просидел на ней еще месяц и две недели. И сидя там, громко плакал он и жаловался на свои беды и вот, что говорил он, сидя там в высоте:

Тяжело мне жить,

Ночью негде лечь.

Все сковал мороз

И поля в снегу.

Солнца редкий луч

На холодный луг,

Одинокий дуб

В белой пустоши.

Буря буйствует

Средь олених троп,

И следы копыт

Заметает снег.

И олений крик

Слышен вдалеке,

Отзывается

В белизне небес.

Но сносить мороз

Мне легко, Господь,

Тяжелей тоска

В сердце Суибне.

Хоронюсь в кустах

Среди колких игл,

Заметает снег

Ног моих следы.

Лежа в ложе мха

На краю Лох Эрн,

Жду ( скорей бы лес

Озарил рассвет.

На вершинах гор

В Дун Собаирхе

Слышу я шум волн

Дун Родаирке.

Диких волн прибой

Гонит прочь меня

С ложа жесткого

У реки Барроб.

На вершинах гор

Расцвели цветы,

Водопада рев

Слышен среди скал.

Я бродил весь день

В доле Борома

От Бенн Иугайне

К Бенн Богайне.

Ты пришла ко мне

И одной рукой

Обесчестила,

Злая женщина.

Мою долю ты

Унесла себе.

Горек мой удел (
Съеден мой салат.

Я салат ищу

На прокорм себе,

Пища голого

В милой Гленн Болькан.

Как сладки, вкусны

Земляничины,

Как свежа вода

В ручье Ронана.

Руки согнуты,

Ногти сорваны,

Ноги ранены

И следы красны.

По моим следам

Бродит свора псов,

Схоронюсь от них

Лучше в Альбане.

Я устал в пути,

Песнь моя грустна,

Я сижу один

На скале Алстар.

На скале Алстар

Средь высоких волн,

Неприветлив край,

Неприютен кров.

А скала Алстар

Словно колокол,

Среди волн морских

Носом высится.

Мы, скала и я,

Словно журавли,

Одиноко мне,

Одиноче ей.

И делю я с ней

Ложе мокрое.

Покаянием

Станет эта ночь.

Горе Конгалу,

Что позвал меня.

И достоин он 

Лишь проклятия.

Я как быстрый дрозд

Убежал от войск

А достались мне

Лишь страдания.

Я в листве лесной

Хоронюсь, как зверь,

Но куда бежать

От тисков тоски?

Манит пруд мня

Глубиной свой,

Там, на черном дне

Будет сладко спать.

Ты прости мня,

Горемычный пруд,

В гости я к тебе

Не спешу идти.

Улад осенью

Возле Лох Куан,

Урожай несут

Потомкам Эогана.

Лету жаркому

Солнце кланялось,

И лосось плывет

По реке Шаннон.

Эти земли я

Из конца в конец

Исходил, когда

От воинов прятался.

      Потом Суибне спустился со скалы Астар и прямо через бурное, штормящее, буйное, холодное, темное море переправился к земле Бриттов. И так поспешил он пройти по тому краю, что скоро крепость тамошнего короля осталась от него по правую руку, сам же он укрылся в густом лесу. И вот когда проходил он по тому лесу, услышал он стоны и рыдания, столь знакомые ему, что невольно замедлил он свои шаги, а потом и вовсе остановился. Кто-то, подобный ему, стонал, сидя на дереве, и громко жаловался и сетовал на выпавший ему удел. Это был другой безумец, что жил в том краю. Суибне тотчас же поспешил к нему.

      ( Кто ты, человек? ( спросил он.

      ( Я безумец, ( ответил тот.

      ( А раз ты безумец, ( сказал ему Суибне, ( тогда спустись ко мне поближе, ибо никто не сможет в этом мире понять тебя так, как я, потому что я тоже  безумец.

      ( Поистине хотелось б мне тебе поверить, ( сказал ему на это безумец, ( да боюсь я людей короля, что рыщут повсюду, желая выследить меня и убить. Сумеешь ли ты доказать мне, что ты не один из них?

      ( Ты смело можешь мне довериться во всем, ( сказал ему Суибне. ( Расскажи мне, какого ты рода?

     ( Фер Кайлле, Лесной человек, вот какого я теперь рода.

     И тогда Суибне сложил вот такие строки, а Фер Кайлле так ему отвечал:




О, Фер Кайлле, расскажи мне,




   Отчего




Вдруг лишился ты рассудка




   Своего?




Я скажу тебе с последней




   Прямотой:




Страх и ужас исказили




   Облик мой.




Я Элладан, был я воин




   И герой,




А теперь я волком вою




   Под горой.




А я Суибне, я безумен,




   Но зато




Мы с тобой поймем друг друга,




   Как никто.

      После этого доверились они друг другу и каждый поведал другому свою историю. И Суибне сказал безумцу:

      ( Расскажи мне, кем ты был раньше.

      ( Был я сыном знатного воина, ( сказал ему на это бриттский безумец, ( и родился я в этих землях, а имя мне было раньше ( Элладан.

      ( Скажи мне тогда, ( попросил его Суибне, ( как случилось, что потерял ты разум свой и рассудок и сделался безумным?

     ( Не трудно сказать. Однажды два местных короля поспорили, кому следует владеть этой землей. Эохайд Айнхеас, сын Гуайре Матры, и Кугуа, сын Гуайре ( вот имена этих королей. И был я среди людей Эохайда, потому что считал его лучшим королем из них двоих. И так далеко зашла их распря, что можно было решить ее только в битве. Я же наложил на всех людей моего господина зарок: не выходить на поле сражения без богатого шелкового одеяния. Хотелось мне, чтоб своим пышным нарядом еще издали сумели они поразить врага. И за это враги прокляли меня трижды, и вот потерял я разум свой и рассудок, и стал безумцем, и странствую и скитаюсь и блуждаю с тех пор по свету.

      И потом сам он спросил Суибне, от чего тот стал безумцем.

     ( Сделали меня безумным, ( сказал ему Суибне, ( слова Ронана, что проклял меня перед битвой при Маг Рат, так что прямо на поле сражения почувствовал я слабость и дрожь во всем теле, оружие выпало из моих рук и ужас охватил меня. И вот с тех пор странствую я и скитаюсь и, верно, не будет скитаниям моим конца.

      ( Суибне, послушай меня, ( сказал ему тогда Элладан. ( Раз уж довелось нам здесь встретиться, раз уж так вышло, что оба мы безумны и оба приговорены вечно скитаться и жить, дрожа от страха, так давай же будем помогать друг другу и будем сторожить сон друг друга, чтобы не пришлось, как прежде, вскакивать в испуге, если выпь вскрикнет, чайка махнет крылом по воде, выдра зашуршит в камышах, кукушка заплачет, да еще кто-то так жалобно-протяжно застонет в лесу. А то, по обыкновению, знаешь, скрипнет сук, хрустнет сухая ветка, а ты уж и ждешь, вот они, пришли за мной... Вот одно дерево, вот за ним другое, а кто там стоит за третьим? А так буду я знать, что если и зашуршит листва, зашумят шаги, захрустят ветки, ты тотчас это заметишь и меня разбудишь и не станем мы смотреть, кто это к нам там идет, а сразу улетим высоко в облака.

      И так они и сделали, и целый год прожили вместе в одном лесу. И по истечении года Элладан так сказал Суибне:

     ( Пришла пора нам расстаться, ибо настает час моей гибели и должен я отправится туда, где суждено мне погибнуть.

       ( Какая гибель тебя ожидает? ( спросил его Суибне.

        (  Не трудно сказать, ( ответил Элладан, ( Теперь прямо отсюда отправляюсь я в сторону Эс Дубтах, но по дороге ветер захватит меня и бросит в водоворот, так что я быстро утону. А потом буду я похоронен во дворе у святого и так очищусь и попаду на небеса. Вот, какой конец ждет меня после моей жизни. А ты, Суибне, поведай и ты мне о том, что тебя ожидает.

         И Суибне рассказал ему о том, что его ждет. Потом они простились, и бриттский безумец поспешил к Эс Дубтах, где попал он в водопад и утонул там.

      Суибне же тогда поспешил вернуться в Ирландию и уже на закате дня был он в долине Лине в Уладе. Когда он узнал эту долину, то вздохнул он глубоко и горько и так сказал самому себе: как хорошо помню я тот день, когда я с моим господином Конгалом Клаэном, да видит это Бог, проезжал по этой долине. И тогда, помню, я сказал ему, что не хочу более ему служить, потому что плохо платит он мне за мою преданность и сказал я ему, что, мол, пойду я лучше и поищу себе другого господина. И тогда, чтобы удержать меня, подарил он мне трижды по пятьдесят прекрасных, сильных, заморских коней, да трижды по пятьдесят крепких, закаленных, острых мечей, да пятьдесят рабов, да пятьдесят рабынь, да еще впридачу свою золотую тунику, расшитую пурпурными нитями. И тогда сложил обо всем этом Суибне эти стихи:

Вижу я долину Лине

В жарком зареве заката,

Где когда-то я и Конгал,

Словно братья, проезжали.

Узнаю долину Лине.

Помню, я и Конгал Клаэн,

Из Друм Лорган возвращаясь,

Здесь вели свою беседу.

И сказал я: Конгал Клаэн,

От тебя мне мало проку,

От тебя мне мало чести (
Скуден стол твой, дар твой редок.

Чтобы я забыл обиды,

Подарил мне Конгал Клаэн

Трижды пятьдесят коней,

Трижды пятьдесят мечей.

Своего коня гнедого

Подарил мне Конгал Щедрый

И тунику золотую,

Шелком шитую багряным.

Узнаю долину Лине.

Хоть сейчас я возле Миде,

А Маг Лине ( там, где Улад,

В Миде же ( долина Фемен.

Узнаю долину Фемен.

А может быть, долину Аи?

Говорят, долина Лиффи

Славится своей красою.

Из конца в конец весь остров

Я прошел и все долины

Видел я, но всех милее 

Мне долина та,  что вижу!

      После этого отправился Суибне в Гленн Болькан, и как же изумился он, когда увидел там вдруг женщину, что была безумна, как и он. Поначалу он ее испугался и решил, было, бежать от нее прочь, но когда понял, что она так же безумна, как и он, повернулся к ней и пошел к ней навстречу. Она же бросилась от него бежать. 

     ( О, Всемогущий Господь, ( сказал тогда Суибне, ( как ужасна моя жизнь. Только что сам я готов был в страхе бежать от несчастной безумицы, но вот и она меня боится и спешит убежать от меня. Спешит она в долину Гленн Болькан, мое прибежище. Мило мне это место!

     И тогда сказал он такую песнь:

Горе тем, кто вкруг себя

В страхе видят лишь врагов.

Муж это или жена (
Не увидеть им небес.

Если соберутся трое,

То один всегда ворчит.

Мне терновник ранит тело (
Я один всегда ворчу.

Вот безумная жена,

В страхе прочь она бежит.

Неужели страх могу

Вызвать я? Я гол и бос.

Я и сам всего страшусь,

Хоронюсь среди ветвей,

В чаще даже дикий гусь

Меня до Самайна не найдет.

В Гленн Болькан струя свежа,

Птиц не счесть, они поют,

Светлые ручьи журчат,

Омывая валуны.

Ветра шум среди ветвей,

Желудя блестящий бок,

Лик ореха средь листвы,

Ежевики сладкий сок.

Своры псов бегут, стремясь,

Оленя быстрого нагнать.

У воды растет салат.

Как все это я люблю!

     Потом Суибне отправился туда, где жила Эран и постучался в двери дома, где была она в ту пору со своими служанками и другими женщинами, что прислуживали ей, как королеве. Вошел Суибне в ее покои, огляделся и сказал ей:

     ( Вижу я, Эран, жизнь твоя легка и приятна, моя-то жизнь не легка.

     ( Правду ты говоришь, ( ответила ему Эран, ( но если хочешь, войди в мой дом и будь в нем гостем.

     ( Нет нужды тебе просить меня об этом, ( сказал ей Суибне, ( не останусь я и часа в твоем доме, если только отряд вооруженных воинов не станет удерживать меня здесь.

     ( А по-моему, ( ответила ему девушка, ( нет большого смысла в той жизни, что ты ведешь, скитаясь по лесам и холмам Ирландии, не лучше ли для тебя будет остаться с нами?

      ( Поистине нет, ( воскликнул Суибне, ( но вспомни, женщина, разве не уверяла ты меня, что и сама готова пуститься в путь, разделить судьбу мою и вместе со мной скитаться по лесам?

      ( Не знаю я, о чем это ты, ( сказала Эран, ( но вижу, что лучше для нас обоих будет, если ты и вправду покинешь этот дом и не станешь возвращаться, пока не вернутся к тебе твои облик и образ, рассудок и разум. А теперь ( прощай!

      ( Горе тому, ( вскричал Суибне, ( кто станет верить речам женщины, поистине они легче ветра. Не хочет видеть меня жена моя, та, которой, помню, подарил я трижды пятьдесят молочных коров да еще пятьдесят быстрых скакунов, да еще много разных даров, и все это в один день. И забыло она, видно, как победил я в жестокой схватке Айлиля Кедаха, а ведь по праву должна была бы она гордиться мною.

Лик жены таит обман,

Горе мне, обманут я.

С той поры, как стал безумцем,

Гонит прочь меня жена.

Я скажу, безумен тот,

Кто поверит женщине,

Будь-то ночью или днем,

Речь ее ( одна лишь ложь.

Эран, я тебя любил,

Все дарил тебе, что мог,

Трижды пятьдесят коров,

И коней тебе я дал.

Помнишь, прежде был я мудр,

Ссор бежал я, хоть и знал:

Силой тридцати мужей

Я с рожденья наделен.

Помню, Конгал вопросил

Смелых воинов Улада:

Кто из вас сразиться сможет

С гневным Айлилем Кедахом?

Дик и яростен тот муж,

Меч и щит его остры,

Он повсюду сеет смерть,

Жалости не ведая.

Конгал, вот моя рука ( 

Я сказал ( по чести мне

Поединок с Айлилем,

Яростным, безжалостным.

Голову ему срубил

Я тогда своим мечом,

А еще остались там

Пять сынов короля Майрге.

      И сказав это, поднялся Суибне в воздух и легче пуха полетел по ветру и не останавливался он, пока не оказался в долине на юге острова возле Бенн Бойрхе. И того он пробыл там, и так при этом он говорил:
       ( Вот славное укрытие для такого безумца, как я, хоть и нет тут ни пищи, ни молока, ни иной услады для меня. Вот славное место, где можно укрыться от дождя и ветра.
        И потом сказал он такую песнь:

Холодно сегодня ночью,

Сил иссякших не хватает.

Без еды растает тело

В белом облаке бурана.

Льдом мое покрылось ложе,

Снег лежит на всем Бенн Бойрхе,

Таю, не прикрыт одеждой,

Острым тернием исколот.

Как осенний лист, я вяну,

Замирает жизнь в жилах,

Инеем покрылось тело,

Дух мой ветер прочь уносит.

Гленн Болькан ( мое спасенье,

Щит, убежище, укрытье,

Лишь суровый Самайн настанет,

Я туда спешу, спасаясь.

Я блуждаю по долинам,

По горам ношусь, как ветер,

Темный ураган безумья

В голове моей бушует.

Гленн Болькан ( моя долина,

Гленн Болькан ( мои владенья,

Я король, вот моя крепость,

Здесь укроюсь я от бури.

Мед лесной, салат, орехи,

Желуди, терновник, сливы,

Изобилье трав зеленых

Я найду в своих угодьях.

Но в твоих владеньях, Боже,

Там и травы зеленее,

Только там покой найду я,

Там, где солнце гонит холод.


А наутро Суибне переправился через светлые, быстрые воды реки Шаннон и вот уже вскоре был в долине Фемен. Далеко перед ним простирались луга и долины, ветер колыхал свежие травы и шелестел зеленой листвой, но невесело было ему и тоска сковывала душу его и сердце. Пустился он в путь и прошел через земли Манмаг, а потом - переправился через реку Сук, прошел через равнину, что возле озера Лох Рив и там решил он устроить себе ночлег. Было это на востоке Коннахта, возле Биле Тиобрадан в Крих Гайлле. И было это одно из самых любимых Суибне мест во всей Ирландии, и поистине прекрасно оно и поныне. Но великая тоска лежала тяжестью на его сердце и так он сказал:

         ( Велики поистине тоска и томление, горесть и грусть, что тяготят меня ныне и не дают мне уснуть. Холодно жилище мое на вершине Бенн Бойрхе, да и тут, возле Биле Тиобрадан не теплее.

     Ночью пошел снег и скоро покрыл всю долину белым холодным покрывалом и взглянул на это Суибне и так сказал:

       ( О горе мне! На теле моем выросли перья, но поистине мало согревают они меня нынче ночью. Уж лучше бы было мне умереть, чем терпеть и сносить все эти мучения и тяготы.

      И потом сложил он эту поэму, чтобы поведать в ней о всех своих страданиях:

Велика моя тоска,

Чистый ветер гонит лист,

Сам, как лист, лечу с горы,

Пожелтел и весь иссох.

В Бенн Бойрхе я был вчера,

Дождь холодный там хлестал,

До костей продрог насквозь

Я, несчастный, средь ветвей.

Было время ( был я храбр.

Но теперь я, как птенец,

Мокрый, перьями покрыт,

Господи, дай силы мне!

Лед и снег, мороз и мгла,

Да туман на склонах гор,

Ветер хлещет, как бичом,

Гленн Болькан, лечу к тебе.

Горько мне и страшно мне,

Разум мой мне изменил.

По долинам и холмам

Я скитаюсь день и ночь.

Широка река Шаннон

У излучины Снав-да-Эн,

Светлый монастырь стоит

На дороге в Круахан.

К Слиав Куа долгий путь

Вдоль веселой Глас Гойле,

Возле сладкой Слиав Брег

Я свой полет остановил.

Трудно мне бездомным быть,

Жить без крова, на лугу,

Есть могу один салат,

Пить ( лишь воду, о Иисус!

Я качаюсь на ветру,

Как осенний лист, дрожу.

Я дружу с волками теперь,

Сам, как зверь, людей бегу.

Сплю в лесу среди листвы,

На ветвях сижу в гнезде,

Я везде всегда один,

Господи, где силы взять!




Только ветер, друг и враг,




Он теперь всегда со мной,




Не отстанет ни на шаг...




Боже, что ж это со мной!

     ( Нет больше силы терпеть мне такую жизнь, что и не жизнь то вовсе, а хуже смерти, ( сказал тогда Суибне самому себе. ( Уж лучше вернусь я в Дал Арайде и пусть убьет меня там светлый король Домналл сын Аода, но все же будет это честная смерть. А, может быть, и сумеют защитить меня мои люди, да и вряд ли найдется теперь среди них такая злая старуха, как та старуха с мельницы, что заставила меня прыгать перед нею и тем вновь сделала меня безумным. Вернусь домой, а там ( будь, что будет.

      Так рассуждал Суибне с самим собою, потому что внезапно вернулись к нему рассудок и разум и безумие его его покинуло.  И тогда решил он вернуться домой к своим родным и поручить жизнь свою их заботе и покровительству. Но прослышал святой Ронан о том, что Суибне перестал в безумии своем скитаться по лесам и холмам и что вернулись к нему его разум и рассудок, обличие и образ, и что решил он вернуться в свои земли к своим людям и не понравилось ему это. И тогда он так сказал:

      ( Призываю я отныне благородного Короля, чтобы повелел он этому злому безумцу и осквернителю церквей удалиться вновь в леса и долины, чтобы не посмел он даже приблизиться к святому месту, дабы не осквернить его вновь, как это у него в обычае. И пусть не будет ему покоя среди его родни, ибо и ее оскверняет он одним присутствием своим.

      Бог услышал просьбу Ронана, и когда Суибне приблизился к Слиав Фуад, то замер он от ужаса, когда страшное видение предстало перед ним в ночной тьме. Были это головы, алые, ужасные, злобные головы, без шей и тел, головы псов и козлов, рычали они, хохотали, испускали злобные вопли и крики, проносились во тьме перед Суибне и кружили вокруг него в страшном, ужасающем, невообразимом, цепенящем душу хороводе. И слышал он как кричат эти головы друг другу:

      ( Вот он, этот безумец, ( так сказала первая голова.

      ( Да, это безумец Улада, ( ответила ей другая, ( так накинемся же на него и не дадим ему покоя, пока не бежит он в страхе из этих мест. Хватай его, держи!

      ( И пусть далеко бежит он отсюда, ( сказала третья голова, ( мы же станем преследовать его, куда бы он не пошел.

      ( Пусть долгим и трудным будет его путь, но как бы быстро ни шел он, ( сказала четвертая голова, ( мы от него не отстанем, пока не будет он так далеко, что не вернуться ему уже в святые земли Улада.

     ( Пусть откажется он на берегу морском, ( так сказала пятая голова.

      И тут все они накинулись на него и стали кружить вокруг, визжа и крича. Суибне же в страхе пустился бежать и понесся по вершинам гор, прыгая со скалы на скалу, перелетая через реки и долины, через равнины и пустоши и, кажется, никогда еще он не бегал так быстро и не несся по воздуху с таким трепетом.

      Велики были в ту ночь ужас и страх его, и вопли и рыдания, стоны и крики, визг и скрежет, хохот и завывания далеко разносились по всей округе. А головы неслись за ним, то отставая, то касаясь его рук и ног, шеи и затылка, локтей и лодыжек, так что поневоле приходилось ему в страхе стремиться вперед все быстрее и быстрее, а они не отставали от него и также стремительно неслись за ним. Казалось, ураган проносится на холмами, так быстро неслись они. И не оставляли они его в покое, пока не вознесся он в самое небо и не скрылся за серыми тяжелыми облаками.

      И тогда они оставили его и скоро стало ему казаться, что страшные песьи и козлиные головы (  это всего лишь причудливые извивы клубящихся облаков. И вновь стал он блуждать и скитаться, как и прежде, но таким чувствовал он себя обессиленным и опустошенным после этого бега, что не было у него силы даже отыскать себе еды и питья, чтобы поддержать свое измученное тело. И так, голодный и слабый, опустился он на вершину горы Слиав Эдин, чтобы схорониться там на ночь. Слезы полились у него из глаз и так он сказал, перемежая свою речь стонами и рыданиями:

      ( Поистине проклят я навеки, ибо, вот, если нет старухи, так эти головы сделали меня вновь безумным и вновь заставили меня блуждать и скитаться, не зная ни крова, ни тепла, ни пищи. Видно поистине я грешен и нет мне искупления, поскольку за один мой грех выходят против меня столь многие. И велико зло, что я содеял. И так он потом говорил:

Я не знаю, жив ли я,

Жизнь это или смерть?

Поминальный плач по мне,

Мне казалось, слышал я.

Или это плачет буря?

Воет ветер, сыплет снегом

На вершине Слиав Эдин,

Где сижу один, без крова.

Дом и милая жена

Были прежде у меня,

Королем я был, но трона

Король иной меня лишил.

В битве той я не погиб,

Рок иной настиг меня:

Я бежал, и суждено

Мне отныне вечно жить.

Ах, старуха с мельницы,

Будь же проклят твой приют,

Что принес мне только горе ( 

Мне досталась доля пса.

Брат мой выследил меня

На просторах Эрина,

Злую весть он мне принес

О том, что умер милый сын.

В крепость он меня отвел,

В дом, где пировала знать,

Крепко он меня связал,

Не пустил меня к жене.

И смеялись все кругом,

Как я связанный сидел,

Помню раньше на пирах

Мне была иная честь.

Коли б не старуха та,

Я б не стал безумным вновь.

Закляла меня Христом,

Чтоб я прыгал перед ней.

Прыгнул раз, потом другой,

Прямо ввысь, к Князю небес,

А старуха мне сказала:

Так и я могу скакать.

Прыгнул раз, потом еще,

Через стену крепости,

А старуха та за мною

Полетела, как дым костра.

Обошли все земли с ней,

В Доме Донна были мы,

От Граг Руире до Бенн Бран,

Что мне дело до нее!

Я стремился, я летел

Чрез болота и холмы,

А старуха полетела

С Дун Собайрке кувырком.

Тело мертвое ее

Я оставил позади

И старуха та досталась

На добычу демонам.

Погнались они за мной

Стаей срубленных голов.

Вот, держи его! ( кричали,

Вот безумец Улада.

Но от них я убежал

И меня им не догнать,

Но глаза их отовсюду

И сейчас следят за мной.

       И после этого отправился Суибне странствовать по равнинам и лесам Ирландии и так провел он целый год, тихо и покойно, и прятался в кустах и на ветвях густых деревьев, ел траву и сочные ягоды, лакомился салатом, ежевикой, бурыми, гладкими желудями, пил свежую воду из реки Габал там, где ныне роща. И к концу года вновь охватила его тоска и тогда сложил он эту небольшую поэму:

Я Суибне несчастный,

Не счесть моих стенаний,

Холодными ночами

Я плачу вместе с ветром.

На сердце ( радость тела,

Когда познает сладость

Плодов и алых ягод,

Салата и орехов.

Я год провел на скалах,

Травой одной питаясь,

Мое иссохло тело,

Я сам ( как желтый желудь.

Я знаю, я безумен,

Тоска владеет мною,

Когда б меня не стало,

И власть тоски б иссякла.

      Однажды случилось ему быть в Друим Иаранне, где по обыкновению стал он собирать свежий салат, что в изобилии рос на берегу ручья. Наклонился он к воде и приник к свежим струям. В ту пору вышел из церкви клирик и нимало удивился, когда увидел, что безумец ест ту же пищу, что и сам он обычно ел во время святых постов, и тогда поспешил он к Суибне, что сердечно того приветствовать, но несчастный поспешил от него прочь и вскоре скрылся среди ветвей увитого плющом дерева.

      ( Поистине нет существа, более жалкого и несчастного, чем я, ( сказал ему Суибне, ибо я вечно должен бежать и прятаться в страхе за свою жизнь. Ведь страх и сделал меня безумным, так что бежал я с поля битвы, увидев в небесах смущение и смятение. И с той поры, подобно ворону, что проносится над ветвями деревьев, скитаюсь я по лесам, где никто не сможет меня найти, но, видит Бог, не легка моя жизнь, о клирик. Так искупаю я свой грех перед Господом и поистине вынужден есть пищу поста и умерщвления плоти, что и тебе знакома.

     И тогда клирик обратился к нему с такими вот словами, на которые Суибне ему ответил вот что:

Вижу, жизнь твоя легка:

На ветвях, плющом увитых,

Возле дома моего

Ты сидишь и ешь салат!

Жизнь моя не так легка,

Как подумал ты, о клирик,

По ночам дрожу от страха

И глаза закрыть боюсь.

Всюду чудятся мне люди,

Что спешат меня убить.

И как ворон я летаю

Над вершинами деревьев.

День один пробудь со мною,

Муж, держащий колокол,

И увидишь, что моя

Жизнь вовсе не легка.

      Потом отправился Суибне вновь в восточный Коннахт, где любил он бывать более всего, потому что поистине светлы там струи широкой реки Шаннон и зелены луга на ее излучинах. И поистине нет во всей Ирландии места милее, чем долина возле Снав-да-Эн. 

      А вокруг простирались в то время широкие луга и тенистые рощи, где росли в изобилии яблони и орешник. И всего было там вдоволь: трав и салата, орехов и яблок, и  дикие пчелы роились там, и находили там себе приют барсуки и зайцы, да еще заплывали туда тюлени. И так было там прекрасно и покойно, что Суибне сложил про то место, что звалось Фаранан, вот такие строфы:

Фаранан ( святой приют,

Там растут лещин кусты,

И журчанье свежих струй

День прохладой напоит.

Толстые стволы дубов

И цветов цветная ткань,

Яблок сладкий урожай

Падает в траву с ветвей.

Прячется в норе барсук,

Робкий заяц прочь спешит

И мелькает бурый бок

Тюленя среди быстрых волн.

Я Суибне, сын Кольмана,

От морозов ослабел,

Меня проклял светлый Ронан

Страх и холод я терплю.

      Потом Суибне вновь пустился в путь и скоро оказался он возле того места, где был в ту пору святой Молинг, возле Дома Молинга. Псалтырь Кевина лежала перед ним и он читал по ней вслух для своих учеников. Приблизился Суибне к Молингу и, наклонившись, принялся есть свежий салат, что рос на берегу реки.

     ( О, безумец, ( сказал ему клирик, ( не рано ли ты приступил к трапезе?

      Так сказал ему Молинг, а Суибне так ему на это ответил:

 Для начала трапезы

Рановато.

 Но уже пробило полдень

В светлом Риме.

 Почему ты это знаешь,

О, безумец?

 Мне сказал об этом Бог наш

Всемогущий.

 Что еще тебе поведал

Светлый Бог наш?

 Если ты святой, то знаешь

Сам об этом.

 Разве ты знаком со мною,

О, безумец?

 Я с тобой встречался часто,

Тут блуждая.

 Отчего ты все блуждаешь,

Суибне горький?

 Ждут меня покой и отдых

В жизни вечной.

 Твою душу ждут, несчастный,

Муки ада.

 Муки в этой жизни грех мой

Искупили.

 Отчего ты весь в движенье,

Суибне светлый?

 Не легко мне в этот холод

Без одежды.

 Вот мой плащ, покрой им тело,

Если хочешь.

 Помню, прежде сам давал я

В дар одежду.

 Ты король, бежавший в страхе

С поля битвы?

 Это правда, и отныне

Страх мой вечен.

 Как же смог меня узнать ты,

О, безумец?

 За тобой следил я долго

Издалека.

 Погляди же, как прекрасен

Лист псалтыри.

 А по мне куда красивей

Листья дуба.

 Колокольный звон, послушай,

Сладок сердцу.

 А по мне куда как слаще

Крик кукушки.

 Как приятно спать на мягком

Ложе в келье.

 А по мне куда приятней

Спать на камне.

 Где же смерть тебя настигнет,

О, безумец?

 Твой пастух меня погубит

Ранним утром.

 
( Привет тебе, Суибне, ( сказал ему Молинг. ( Раз уж суждено тебе возле моего дома окончить свои дни, то приказываю я тебе отныне каждый день рассказывать мне свою повесть, о том, что пришлось тебе перенести, пока блуждал ты и скитался по холмам и долинам Ирландии. И где бы ни был ты поутру, должен ты вечером приходить ко мне, чтобы рассказать мне о своих странствиях, чтобы смог я записать о тебе правдивую повесть.


И так прошел целый год. Был он утром на Инис Бо Финн, что в западном Коннахте, а на другое утро ( в милом Эс Руад, а потом на прекрасной горе Слиав Мис, а другой еще день ( в холодном Бенн Бойрхе, но где бы ни бывал он днем, к вечеру возвращался он непременно в Дом Молинга. Молинг же повелел, чтобы при его обители получал несчастный безумец ночлег и пищу, чтобы укрепилось его тело и не страдал он от холода, голода и жажды, как прежде. И повелел Молинг поить его каждый день свежим молоком. Мургил ( так звали кухарку Молинга, а мужем ее был Монган, свинопас Молинга. И вот как давала она безумцу то молоко: на заднем дворе вырыла она подошвой своей сандалии небольшую ямку в земле и наливала туда каждое утро молоко для Суибне. Он же подходил к ямке и становился на четвереньки, а потом выпивал все до капли, что давала ему она.


И случилось так, что поссорилась Мургил с другой женщиной, что доила по обыкновению коров, и тогда сказала ей та женщина:

 
( Поистине дурно то, что другой мужчина милее тебе, чем твой собственный муж, и что вот уже целый год каждое утро встречаешься ты на заднем дворе с этим безумцем.

      Услыхала эти слова сестра свинопаса, что была неподалеку, и решила сходить поутру на задний двор, чтобы самой убедиться правда это или ложь. Ничего не сказала она самой Мургил, но встав затемно, прокралась на задний двор и увидела там жену своего брата, которая по обыкновению поила Суибне молоком.

      Увидев это, тотчас поспешила она к брату.

 
( Жалкий трус, ( вскричала она, ( пока ты тут лежишь, жена твоя на заднем дворе с другим мужчиной!

      Услышав эти слова, свинопас исполнился гневом, вскочил со своего ложа, схватил свое длинное копье и бросил его в несчастного безумца. Суибне же в ту пору по обыкновению склонился на ямой и пил молоко. Длинное копье вошло к нему в спину и таким сильным был тот удар, что пробило оно сердце и вышло наружу. Люди говорят, что на конце того копья был рог оленя, от чего удар его был вдвойне силен и приносил смерть всякому, в кого то копье попадало. А еще говорят, что свинопас заранее врыл в землю рог оленя, чтобы напоролся на него Суибне, когда упадет, и погиб.


Энна мак Бракан, который в Доме Молинга звонил в колокол к заутрени, вышел в ту пору к воротам и увидел все, что случилось. И тогда сложил он такую песнь:


Зло содеял свинопас,


Муж достойный им убит.


Был безумным и святым


Этот раненый король.


Да пребудет зло с тобой


И тебе прощенья нет,


И души твоей удел (

Демонам добычей стать.


Небеса ( вот мой удел


И пребудет Суибне там,


Станут петь псалмы поста


Братья о его душе.


Он безумец, он король,


Славный, благородный муж,


Он невинен, как дитя,


Смерть его ( большое зло.

      После этого Энна повернулся и поспешил к Молингу. Сказал он ему, что свинопас Монган на заднем дворе убил несчастного безумца. Встал тогда Молинг со своего ложа и со своими учениками и воспитанниками поспешил к Суибне, чтобы успеть выслушать его исповедь и отпустить ему его прегрешения. Ибо поистине всей жизнью своей искупил Суибне свой грех и достоин был теперь отправиться в царство Христа.

      Вышел ему навстречу тогда его пастух.


( Поистине  совершил ты злое дело, ( сказал ему Суибне, ( убил ты меня, слабого и беззащитного, ударил того, на ком нет вины, и вот, погляди, что сделала со мною рана от твоего копья: я лежу на земле и не могу уже, как прежде, бродить по лесам и долинам. 


( Если бы я знал, что это ты, ( отвечал ему пастух, ( поистине не стал бы я тебя ранить, ибо и вправду не виноват ни в чем передо мною несчастный безумец.


( Вот уж поистине Бог свидетель того, что нет на мне вины, ( сказал ему Суибне, ( ибо с той поры, как послан я был Божьей волей скитаться и  бродить по острову, был я подобен зверю или птице и не мог никого обидеть, оскорбить или нанести иной ущерб или урон. Безумен я был, а разве будет позором для мужа, если жена его даст несчастному безумцу несколько капель молока, чтобы поддержать его ослабевшее тело. Клянусь я землей и всеми ее плодами, что не желал я жены твоей ни иной женщины с тех пор, как стал безумным.


( Так будь же ты проклят, пастух! ( вскричал тут Молинг. ( И за то зло, что ты содеял, будут коротки дни твои на этой земле.


( Жесток твой приговор, ( сказал Суибне, ( и не принесет он мне добра, ибо сколько ни проживет на земле этот пастух, все равно суждено мне умереть от раны, нанесенной его рукой.


( Пусть же тогда заплатит он нам эрик, ( сказал тогда Молинг, ( и после этого со спокойной душой ты сможешь отправится на небеса, где со временем и я пребуду с тобою. 

       И так говорили они между собою, Суибне, Молинг и Монган:

Суибне: То, что сделал ты, пастух,

               Поистине, большое зло.

               Нанесла мне рану смерти

               Твоя черная рука.

Монган: В смертный час открой нам все,


  Кто же ты, о человек?

Суибне: Я безумец без изъяна,


 Светлого Молинга пастух.

Монган: Если б я тебя узнал,


  Светлый муж, клянусь тебе,


  Я б не стал своим копьем


  Кожу разрывать твою.

Суибне: Не бродить уж мне теперь


 По равнинам Эрина,


 Бог  лишил меня надела,


 А владел я всей землей.

Монган: Рассказала мне сестра (

  Верил я ее словам (

  Что тебя она встречает


   По утрам с моей женой.   


   Злым наветам ты поверил


   Раньше, чем проверил сам.


   Доверяй глазам своим,

               А слова несут обман.


   Пил я воду из ручьев


   На равнинах Эрина,


   Молоком меня поила


   Милосердная жена.

Монган: Если бы я знал все это,


       Гнев меня б не ослепил,


       Не нанес тебе б я раны,


       Суибне из Глен Болькан.

Суибне: Хоть ты и нанес мне рану,


     Нет вины на мне, поверь,


     И жена мне не нужна,


     Я клянусь тебе землей.


    Горе мне и горе вам,


    Светлый Молинг, милый друг,


    Твой пастух нанес мне рану,


    По лесам мне не бродить.

Молинг: Будь же проклят ты навек!


     ( Скажет Молинг пастуху (

     Ослепленный ревностью,


     Ты, пастух, содеял зло.


     Горе нам содеял ты 


    ( Скажет Молинг пастуху (

     В наказанье ты получишь


     Краткость дней и вечный ад.

Суибне: Пусть я буду отомщен,


     Дней моих уж не спасти,


     И твоя жестокость, Молинг,


     Боли мне не облегчит.

Молинг: Обещает тебе Молинг


     Эрик, получи сполна!


     Жизнь вечную на небе


     Нам с тобой сулил Господь.

Монган: Суибне светлый, будь уверен,


     Ты на небо попадешь.


     Ждет меня иная участь,


     Жизни вечной я лишен.

Суибне:   Было время, сладкий звук,


     Слаще, чем людская молвь,


     Слышал я ( в тени ветвей


     Голубь сизый ворковал.


     Было время, сладкий звук,


     Слаще, чем колокола звон,


     Слышал я ( на склоне гор


     Поутру кричал олень.


     Было время, сладкий звук,


     Слаще, чем пение псалмов,


     Слышал я ( холодной ночью


     Волк голодный громко выл.


     Хоть и по сердцу тебе


     Выпить пива темного.


     Слаще было мне пить воду


     Из ладони у ручья.


    Хоть и по сердцу тебе


    Слушать пение псалма,


    Слаще было  слышать голос


    Псов на охоте в Гленн Болькан.


     Хоть и по сердцу тебе


     Дух мясной и жаркий жир,


     Слаще мне салата стебли,


     Что когда-то я рвал в лесу.


     Ранен я и умер я,


     Плоть мою копье пронзило.


     О Христос, зачем не пал я


     В славной битве при Маг Рат!


     Ветвь любая ( мне постель,


     Остров весь ( моя обитель,


     Все же всех милей Бенн Бойрхе


     На озерном берегу.


     Остров весь ( моя постель,


     Куст любой ( мое укрытье,


     Но милее Гленн Болькан,


     Где так свеж древесный свод.






     Славлю я тебя, Христос,






     Не оставь и ты меня,






     Боже, зло мое простить






     В смертный час мне обещай.


И тогда напал на Суибне смертный обморок, упал он и умер и не шевелился он более. И повелел тогда Молинг, чтобы все его ученики, все клирики, все, кому случилось тогда быть там, все взяли в руку по камню и сложили эти камни возле тела несчастного. И так была сделана могила Суибне. И сказал тогда Молинг:


( Дорог мне тот, для кого насыпан этот могильный холм. Помню, как мне забыть это, помню часто случалось нам встречаться тут и долгими были наши беседы. Дорог отныне будет мне этот холм - память о моем бедном друге. Вот, глядите, течет возле него свежий источник, прозрачна и холодна вода в этом ручье. Пусть же отныне зовется он Ручей Безумца, чтобы всякий, кому случится брать из него воду или рвать зеленый салат на его берегу, вспомнил о Безумном Суибне.

И после этого так сказал Молинг:


Вот, могила Суибне здесь,


И сердце мое скорбит.


Милы мне теперь места,


Где он был, когда был жив.


Дорога мне Гленн Болькан,


Мил ему был ее приют,


Дорог мне его ручей,


Дорог мне его салат.


Вот течет ручей Безумца,


Он любому дарит свежесть,


Чист и свеж песчаный берег,


Дорога мне эта влага.


Разум свой вернул он здесь,


Долготруден был тот путь,


Вновь родился в моем доме


Он, со мною говоря.


Дорог мне древесный ствол,


Где сидел безумец мой,


Дорог мне любой ручей,


Там, где Суибне побывал.


Воля Короля небес:


Встань и в путь иди со мной,


Протяни мне свою руку,


Ложе смертное покинь.






Речь его была сладка,






Не забуду я о нем.






Все по воле Короля:






Вот его могила ( здесь!


И после этих слов Молинга Суибне поднялся с земли, встал и протянул ему руку. Молинг же взял его за руку и повел его к дверям церкви. И когда Суибне вошел в церковные двери, то прислонился он плечом к косяку, ибо не было у него уже сил ступать дальше. Тут ноги его подогнулись и он упал. В последний раз открыл он глаза и увидел на небе чудное видение. Тут душа его покинула его тело и вознеслась в небесам. Так случилось все это по воле Господа и по чести святого Молинга. Там и был погребен несчастный Суибне и там и поныне его могила.


Вот повесть о злоключениях Суибне, сына Кольмана Куара, короля Дал Арайде.

Finis
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